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LO MARIADZO

La Méry l'avâi z'u on parti dein son dzouveno tein.
Mîmameint que l'avâi einmalyi d'allâ fére babelyî lo pé-
tabosson. Ma l'avâi z'u couson et l'avâi laissî èbrequâ
le z'affére. Quand on lâi ein dèvesâve, desâi :

- Y'é etsappâ de mè maria, ma y'é z'u on sursi.
La Mery s'ètâi pas mariâïe po finì et l'avâi cllia
rebriqua :

- L'è tot quemeint se y'avé on hommo : y'é on tsin, on
tsat et on papaguié. Lo tsin ronne tota la dzornâ, mon
paraguié djûre la mâiti dâo tein, et lo tsat roûde tot
lo bon de la né. Que mè foudrâi-te de plye

LE MARIAGE

La Méry avait eu un parti dans son jeune temps. Elle a-
vait même failli aller devant l'officier d'état-civil.
Mais elle avait eu des craintes et elle avait laissé les
choses se détériorer. Quand on lui en parlait, elle
disait :

- J'ai manquée (échappé) de me marier, mais j'ai eu un
sursis.
La Méry ne s'était pas mariée pour finir et elle avait
cette réponse :

- C'est tout comme si j'avais un homme : j'ai un chien,
un chat et un perroquet. Le chien grogne toute la
journée, mon perroquet jure la moitié du temps et le
chat rôde une bonne partie de la nuit.
Que me faudrait-il de plus

D'après Marc à Louis
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